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v a s a r n a p . 
(Novella.) 

Végig az u t üres. 
Ctealk a patak h id ja k a r f á j a mellictt áll két csö-

köt t malacocska. László Miártanén jószágai. Az öreg 
asszon szunnyad. 

Ezt leailk, az örökké kódorgó á la t tya i s a nagy 
kapu hasadékán a faluba sétálnak. Vót ugy egy nyi-
liiánszor, hogy este a batárbalkter szedte essze őköt a 
temető ánkiából. Már tané híitségölt i jenkor. Miét öreg 
özvegy vót s a malacokon küvel mindient el- s kipu-
coltak az élettyiből az unokái. Most aluszik nannyó s 
a malacok az urak. 

Arrébb a tempolom felé lassú szellőcske bor-
zolta az ut porát s f iatal geszkönyefák lombját rá-
zogatta. 

Az ég tiszta. Bánón fellegük kólóinak a pere-
mül. Idegön embör nem érözi, az idevalók hezzo 
szoktalk: a lebegőbe te r jedő jó bűz a '/songé veteiné-
nyök i l la t tya . A hosszuiuezőről s a magospoukról öm-
lik a falu felé. 

Mind ön zsalngáter titok és miudön élet tá jékán 
a csend. 

A liid k a r f á j a mellett nyutózik az egyik malac. 
Fen i a h á t á t a kerékvetőhöz. Jó l eslie-t, a f a r k a egye-
nesre gyengül. Göeög. Még a szá já t tócsa, ahogy belé 
hengeredik a porba. Négyfelé veti a lábát . Náíább ur 
igazán nincs ma! 

Veoeöruyére ussőt harangoznak, Húszat se kon-
dull, abba hagyja . 

Csénd vagyon az egész világon. Azér az se biz-
tos, hogy rnejik zsalngáter megül szollal meg valaki : 

— Vajon kié lehet? 
— Abbiaa a Mártanéó — halaccik vissza vala-

honnat . 
— Vajon? — kérdi. 
— Szc bizonyos. Még két i j e n osökött malac nincs 

es a faluba. 
— Nincs — mongyia az előbb beszéllő. Ki az ab-

laik megiil, — az ablak mcgi. Szembe. 
Mar i s az uton tul Pá l Fer iné . 
Ledkőttck a zsalngáter niegett. Mut vasárnap es, 

jövő vasá rnap es. Nem izengetták. A vecsörnye előtt 
mindaket tő a zsalngáter megi kuporodott . A k á r mejik 
kezte, csak feliéit a máisik. 

Aszt kérd i Pá l Fer iné : 
— Mit ettotok? 
Az u ra kétesztendeje hót t meg. Azóta ő csak jót 

esailk. Se gyeröke, sem einböne. Teheti . Elég nagy a 
birtok. Mar i az emböre ételit főzte ma. Nyi lván merő 
megelégödéssel mongya: 

— Savaiiyót, 
— Hust es? 
— H á t . Fé l fon t marhahús t síi ttom meg. 
P á l Fer iné markába n y o m j a a száját . Hogyesne? 

Miképp lehiot az, savanyó után m a r h a h ú s t sütni? 
H a l l g a t egy kicsi ddég. 
— Tugyazis ten, én nem tudok enni. Rizskása le-

vest. ott hagyám. Ott a csürkét. Nem kellett . Eppeg, 
no eppog a pánkóhól osiptiem egy falást . — Nehogy ne 
h a j j a a szomszéd asszon, megesmégöli ő — a pán-
kóhól. 

Mari szeme abba a párba méröggel teli. 
— Ne te — gondoj ja — he felhorgya az orrát . 

Púnké? S abból es csrjk egy falás? Podég leánkorába 
két linge sn vót. Napszámba j á r t tavasztól őszig. A 
szégyöntelen. 

Mari szállani se akar , huhog magába. Miképpen 
a zsalngáter aszt es e l t aka r j a , hogy u nyelvit őtögoti. 

Pá l Fer iné hal lgat . Odatalált . Ne legyen nyugta 
Aljai'inuk naég vasárnap se. 

Ecoer igy ikevénködött előtte: 
— Láddeg, J á n o s méges e l já r hozzánk mind0й 

este. 
Jánoséi- a |*ái:lkó. Jánoséi- a kévén g y ű l ö l k ö d é s 

közöttik. Érte . Igaz, hogy i m m á r hiába. Niem ojaai 
bör ő. I)e .Mariba bólé lehet verni hamar amer 

it 

J ános lett az ura. 
Méges megkérdi : 
— Otthonne a gazdi) ? 
Szemből az ablakból foj tot tan hangzik: 
— Aluszik. 
— Mjicsenál tie!? 
Miár a menyecske nem tű r i maga előtt a betr^ 

cöt. Kiakassza a zsalu gátér t . A fényöseégbe hunyor 
egyet-kettőt. Be büszkén beszél az uráról ! 

— A h a j n a l b a kivét a buza födök re. OsztánS 
megvakaró a lovakot az uram. Pél lett, mire vége®0, 
a iszieklerekkel, a tengőkenéssel, — az uram. Hogy nU* 
jen dógos az én emböröm! Montam azután, hogy ine.f 
et tük a (léit, szunnyadna egyet kijod, mondom, his^oö 
vasárnap vagyon. Le es fokütt. Megérdömöli a z e ü 

uram, legalább vasárnap fej'ibe a nyugodalmat . 
J la odalá t a zsalu gáter mcgi .Mari, lássa, hog> 

h otl az özvegy szemeköze húzódik essze. Miét. való, 
J ános dógos embör vót mindörökké. J ó embör 
Csakhogy P á l Fe r iné rég tug.va. Aszt es, hogy 

az a 
№ 
t'i1-

nos Mar inak az ura. Hát azér ne mongya az a 
hérnóp onnat az ablakból annyi t , hogy az ura, ho£-
az ő u r a . . . Noki ne. 

Azér inásonnat kaparász : 
— M a r i k a te! 
— Hal lom l egyeskedik átall a fiatal asszon. 
— Kiül töke? 
Mut kérdi? Tuggya , hogy ki. Mit tegyen az & üor v a s a m a p a vaosora ¡időig l A puekon ül s nf z! . 

világot. Csodálkozik re j ta , m i n t a pásztor az ég" ' 
H a ess, azér, hogy métt nincs szép üdő. FLa nap ® ,J 
azér, hogy mikor lessz tirriss szél. I5e ravasz eze a * 
Feriné, odaátal a zsalngáter rncgett. F a j t a . Rossz f » ^ ' 
Ez a bódogsága. 

Megpirul Mar i s hullassa magából, mint a i'00* 
rosta a kölest: 

— H á t ládde, előbb megkéne i t a tnom a naítf 
es 

tM 
gőjét . De azután ha kijönnek a vecsörnyéről, én 
kiülök. Ata l jössze tám téses? — Ugy kérdi , min 
mid mézet szopna. 

Olvad es Fer iné , de nem a jó szivitől: 
— Tárni átal . Шпак es. 
— Hova. te? 
— Angyonmi. л 
Abiza ott tánc lesz ma. Tugya Mar i . Bigff^..^. 

s tiágdcsa az o r ra tövit. Döfi Fer inét , ezt a szég>" 
telent. Met özvegy s met i r igy. v 

— J ó nektök. J ó az özvegyöknök. A r r a jár"'0' 
oda menneik, ahova opi>eg kedvik taresa. 

Oila. — Szóll a másik, inosább s z o m o r u ^ ^ . 
Miártanén malaceaiból semmise láceilk. A s ' /0 , g, 

ponikon j á r h a t n a k azóta. A vecsürnyésöQt jövögetu®1 > 
szeren lefelé. iMlnri rendösön Iwteszi a zsalug" 
Arrébb áll Pá l Fejrinó es. 

Kilki dógára, mig a pucokra ülnek. . $ 
A fiatal asszon a miesnapi sureot — még jó. " ^ 

r e j t a vót, ugy neki esött. a vén gője — bejövet a s ¡j 
IK>1 cserélte. Mielőtt а карп elé imlul, bópiHftI1 

házba. A gyermök aludt. Szokásból1 tette, min tha 
s&rnap, i jenkor az a n y a kedvibe kévánt véna J i , r l ^j. 

Az uton kopogtak az öreg asszonyok ^ J i ! ^ 
lEjisze jőuek ее mtár kifelé a tempolomból. K«11 
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mindeniki moemár u punokra. Nem neaik lebzsölés-
nek. 

Még egy pil lantat . Békócsojja az a j tó t . S kilip-
pen a kapun . 

A pucok amis végin ott- ül mlár valaki. Mar i e*ak 
elcsodálkozott. Az ura vót. Térgyir© ereszlködött előre, 
a ké t könyökimi. Sz ivara t tékert . 

— Ilá kijeid, ugyaubiza, mikor vetemödött ki? 
— T a v a j ijenikor. 
J á n o s facsar ta a szivarat . Sahogyse alkotódott. 

H a n y a t t feküt t az estállón ina délután. 'Két k a j a k j á t 
feje ailatt felejtötte. Megzsibbadt. I j en tinóm mun-
kára, szivar tekerésre sehogyse a k a r t jól szolgálni. 

•Mari vette tes eszre. 
— Hiajjae János? 
— Ehe. 
— Észt a zsiros ha r i snyá t levethette vóna. Fe-

hér patyol'lat az üngie, degetős a ha r i snyá ja . Még a 
cigányok еч felőtöznek vasárnapra . 

— Azok fel. 
— Kiül ide a pacokra s mutogassa, hogy miijen 

f a j in iogy gazda. Még vasárnap seni őtözik. 
— Esment szaiwrán beszélsz, ejisze azér, mer t va-

sá rnap van. 
— Kell es. Kdjeddel örökké perelni muszáj . Mies-

nap azér, hogy ne vegye fel kaszállóba a ,ió kür t i t , 
vasá rnap azér, hogy ngy őtö/zék, ahogy a mógya. 

— lEhe. 
Az u r a usz i t tására kedvet!; n Mar i . 
— Játiir« liajjae, mig inognom gyűlnek minde-

nüt t a nápek huzóggyon bé. 
J á n o s jóllakott vót s jól a lu t t -délután. A jó-

kedvit nem hányba el hamar . Herge l te tovább öt: 
— Estérete. Estére lelkűm, Ugy kiőtözöm! Oj'an 

legén lessz az urad, hogy o jan 111:411 vót .még — ágyba. 
Nyelt az asszon. A pucok más végire kuporo-

dott, az embörre nezöt.t. A ka lap ja á rnyékot vetöt t a 
szemire, de piroslott ránc nélkül az egesség az or-
cáján. Ailább, a bajusszá kunkorodott . Alább, a foga 
fehérödött. I t t vót a jókedv, — a Jánosé. Az embörél 

— Kolontos к ijed János . Az. 
Tekiütö t t elfelé. A Némáéknál ki jöt tek már az 

öregük. A harangozóék es kiültek. Eppeg á ta l a k a r t 
szólilani, hogy kiülteke, amilkor odabalacoot: 

— Há t kiültet оке no? 
Fer iné vót. Nagy pueha. MintJia húsvét ra őtö-

zött vóna. Kikészült. Szemből a kapuból errefelé tar-
tott. 

Mar i odavette a feji t . De lát ta hirtelen, hogy a 
gazda szeme es emolködött a fődről. Még könyökölt 
a térgyin, de odavigyázott már a r r a a m a s k a r á r a . 

Bezzieg. Vele, ha beszéli, r e j a se néz. De mihest, 
— bezzeg. Azér es csak ugy szűrte viszonzásul a szót 
Ferinének, m i n t h a köcesönbe adná : 

— iKililénk. Hova menyen a fi.ia.tal özvegyi 
A pedég billögött, min t a veréb a buzaszálon. 

S a r k a a la t t ropogta t ta a köveosöt. Két uj jaközöt t 
megvonta a szá já t s átal pi l lantott közöttik J á n o s 
felé. 

Mar iba felszusszant a nehagyd. Ugy tudta , hi-
szön loánkor ikba nem eecer megesött, hogy Fe r iné 
neon át állottá a sziives beszédjit János tó l . . . Haddal 
özvegy! Az én u ramnak békít haggy! Nie t a t a r k o g y 
itt. Ha jöttél, i t t vagy, ha elmégy. még jobban te-
szed. De, ha maracc, akkor vigyázz Feriné. 

J á n o s nem haillotta, nem J-át.ta a csendes hábo-
rút, m i a két febéruépbe lábatlankodott . Mari szemi-
hől tisztán. Az özvegy oroájál>ól kény ősön, 

A felesége igy azóllott osztáng: 
— Aggyon az Tsten Annis. Nem űlszele? 
Ásat aka r t a орред az özvegy. Azér jött. De 

közből iijjön, va j jobb, ha megáll szembe? Jobban 
lát. Jobban. 

— Megállok. Ültem én ma egy versöt odabé. 
J á n o s b iz t a t t a : 
— Sao áitlhaco. Meg ta r t a lábad. A meg. 
M a r i olkapta tői le a szót. Esinégölte. Kicsiddég 

húzta a foga alatt . S néradölte az özvegy l á b á t 
— A meg. 
A bolond hit te, hogy ügyesök. Még tó t tá es: 
— Meg biza. ÍErőssek. 
— Kény ősök. — Pi l lan to t t János . 
De niem h a g y t a Mari. Mint a szigorú kán to r a 

cigán temetésin a kelnelit, ugy erögélte: 
— Sziigoruaík egy kicsit a lábai az özvegynek. 
— 'Lehetnek. De én n « n ns járok vélik mezitlább, 

miesnapse. 
— Tehetőd Annis; Tehietö 1. Telik euggosra. Füd-

zősre. Még könnyű csizmára. 
— Nem azér te Mari , hogy tellenék. Die, igaz, 

hogy nem á j j a a lábam.szára se a hidegöt, se a mo-
legöt. 

— Nálatok örökké nagy vót a mód Annis . Mos 
még szegén urad u tán egyedül m a r a t t á l . . .. 

Az egyedül m a r a d á s fá j jon neki, kévánta Mari . 
Az ombör a pucok végin e lhány ta a szivara vé-

git . Az assaonylépcsögést fialkrajeárha se vette. J á r a 
szájik. De 1110111 embörniek valót beszédnek. öblögetik 
a leget. Su ro j j ák a semmit . Nagy a nyelvik! Méges 
annyi , mint a nyelvetlen h a r a n g szója. H a hallom, 
hivő vagyok. De, ha hal lgatom, nem vagyok embör. 

A feteeógfe felé fordul t : 
— Attále- innya a gőjénak? 
— Igen. 
— H á t a ma lacoknak! 
— Azoknalk es. 
— Akkor jó. 
Hát ra dőlt. Esszeesött teíké.ntete az övzeggyel. 

Miként dodogtalannl tőtöttók az iidőt, nom s a j n á l t a 
osztáng tovább. Huncfnccságból. Legén 'korába es igy 
teve, ha összeakasztott valahol a leánokkaL Azok aszt 
se tudták , mét t a jó íkledv. Métt a kacagás . Nézték egy 
darabég, osztáng vele kacagtak. Fehérnépek vótak s 
l«®éu kacagott rej ik. Mindegy vót, hogy ki s mér. Le-
gén vót. Az özvegy se vót más. Vissza felesölt ő es. 
A nyelvit u t á n n a tóttá. A j a k á n s iká lgato t t vele a 
inosojodása után. 

Mari , k inek asszon gondjá t megráz t a az u r a a 
malacokkal , elferiwede ijedten. Az özvegy s az u r a l 
J ános? Ijen szemérmetlenül tennék'? iÉppeg előtte, 
fényös nappal? Vasá rnap fejibe? Széjjel pállott vóna 
goromltón a két ooamátt kézött, 

. lános előzte. A firmaineaitum széjibe vetődött a 
tekéntetie s ahogy ámult -bómnlt , ngy tett, min t a gu-
zsajosboli vénasszonyok, ha mesét mondnak. A szom-
szédba céloznak s bütibe vagdos rosszakarat ty ik . 

— Az éj jel t iszta lesz az üdő. 
Az özvegy lehe keccör megszakadt. A fija re-

ménységtől va j a régi bubánat tól . 
— De mi j j en ! J ó iulök járogatnalk mostanság. 

Szénának valók. I jen széna nem vót, ami j én az üdőn 
lesc/HMi, Vága t t am, csak ugy peróbára egy szekérde-
rókra valót. Mint a h a r m a t ojan. Lágy, m i n t 
jöm. . 

FÍZ kellett Mar inak , hogy igy lieszéjjemek. ?: 
— Hazahoztátok? 
— Met ott hagy tuk! Haza liát. A szin alá terí t-

tet tem. Teli vagyon a biizivel az óletöm. 
Mari1 vár, szegén, de osz táng odasisteredett . 
— Ehe. A reggel erőst visaketött a sarkom. Meg-

változhntik az üdő még az éjjel, az üdőd, özvegy. 
— Nem liiszöm én aszt — felelt az özvegy, — 
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Vótani a pincébe. ffijgy békát se láttáin. -Mind a vac-
kába vót ugy láccilk. 

Az embör felé menta egyenöst. 
M a r i mán nem ha l lha t t a öt. Nyúzta a bessejit 

s k i teremtöt te : 
— S megázhat a le szénád özvegy oinég. 
Ecueribe tisztába vótak az asszonyok. Nem ke-

rülget te tovább a kényös se: 
— Az én szénám megnemázik, liiddcls'ze 'Mari. 

8 ha megázik? 'Esztemlijenkari 'a megszárad a másik. 
— Meg. 
M i n t h a h a m m a s fazék, ha fődre hull, ugy han-

gozék ez. Easzependerednek, ha J á n o s gazda kinem 
Kzóll az ú t ra most: 

— Hova menyen az a sok legén, Ián? 
A tempóioni felől tekerődött egy sor, kar ton-

fogva az asszegből. { 
Fer iné odase nezött. A szemivel vit te vóija J á -

nost: 
— Táncba mennek azok. Angyomni t t lessz ma. 

Nem jötöké János? 
— Nem — suhogott Mari . 
J á n o s ha l lo t ta a felesége szavát. T u d t a mán, hogy 

rázza a lelikömöt az izé. 'Ellen,között, hagy tanój jon 
az asszon: 

— ¡Hogyne! lElmenyiek. IEI én. H ó n a p ugy es a 
szénáiba kezdünk. Legalább u tó j j á ra táncolok egyet. 

Fer iné azon (hitrtelen béveitődött a házasfelek! 
közi a pucokra. 

— Hát te Mar ika nem jösisze? Jöhetnél . Szépöm 
— okoson 'kérte az özvegy, nehogy u t á u n a mondhas-
son va lami t a másik. 

iNem szóllotít Mari i Felszökött a hej j i ről . Vót es, 
nem es, bélépött) a iküakapun. 

Nem nezhette tovább ennek a mostörködéssit. 
A gazda tudván tud ta , hogy megnem áll a hi-

deg házig. S ott a zsalugáter megül, a puoök felett 
hal lgassa, hogy mi t mond ő tovább az özvegynek. 

E l n y u j t á kónyelmesön lábaszárá t az u t felé. V a j 
ket tőt kaccsdutott Femiének . Osztáng vá r ta , m ig fe-
lijiik érkeznék az asszon s tet te: sóhaj to t t . Mint, ahogy 
a 1-egérrbikák szokták i jentá jba . 

Nem tellött f e r t á jny i mia tyánk se, ha l lo t ta , hogy 
kotorászik va lami az ablakába. Az asszon. 

iHangosan falk iáiba: 
— Mia? Táim férgek lakoznak a házam fa lába? 
Nyomba csend. Osak az özvegy i>apiiccsa csi-

korodott . Tözzsölte egy,máshoz a sa rká t . Szüve lika-
<lozott. Nyelve égött. I j e n f o r m a á l lapotba lábával vé-
leködik a fehérnép még özvegyönn es. 

J á n o s addég fiilelt. H a r i s n y á j a mocskán vezet-
gette a hüvejki t . Ahogy nagya<pja, a p j a tet te örök-
kétig, h a rosszlxa szüvesködött. Hir te len n é g y u j r a fogta 
a bajussizái t i tet te já tékoson: 

— Haddiel Annis, ügyes özvegy! .Ma este s éj jel 
o jan t táncolunk, hogy bészalkad alaittun/k a főd. Tucce 
te özvegy? 

Hogyne tudo t t vóna. A szemehéj ja, a lábaina 
reszketet t annak . 

— Mikor jőtök fel János? 
— Jőni ugyan nemigen jövünk. Me t gyermök 

e | vagyon a házba De ón elmenyek veled. 
— H a m a r jere János . 
— Mihest a csorda haza jö t t . lEppeg falok vala-

mit. H a r i s n y á t húzok. Felőtözöm. 
— H á t M a r i ? 

— Öe? Gyemnek vagyon. I t t hon a heje. 
— Hallgassze meg J á n o s — pironkodot t az öz-

vegy ¡közelibe — egyebse égy t e idehaza. Délre csűr-
két, süttem. Megnem et tem. Elviszöm oda. F á n k é t es 
egy zsebmlkávul. Ott ehetői 

Fái in leszen Anuiiska. Ügyes teszek, csak hoz-
zad. 

Az özvegy állott es mellőllie. 
— Mjég benézők. Kiny i t tom az estálló a j t a j á t a 

tehennek. 
Sietöbt az ubon átal. Porfelleg utáuna, l)élepte 

a sok szoknyája a j ját , mik a horgas ina körül vetél-
köttek. 

Az embör n t á n n a nezött. M a r i r a gondolt. Tisz-
tán, me t jókedve vót. lá t ta meg, hogy szép az özvegy 
dereka. De — s a marka izzadni kezdött — szebb a 
Marié. Az özvegyé domborodik két ódatt szépön. De 
lágy lehet, mint a kelő tészta. A Marié? Inas. Szinte 
ropog. Kemény, héjjas. Mint, az őszi barack . . . S z e b b 
a Marié. Az övé igen. 

Még ké t szivarig eliklögélt magába ott. A nap 
lement a szőllőponk megi. A fesszeg felől csengők 
sz<'»ja jött . A csorda 'közelödött. 

íNyutózott egyet. A küskapu elé r úg t a a t á m a s z t ó 
követ, ne ájjanalk heába a, jószágok, ha jőnek. Teli 
merte osztáng az ibatóváj jut . Mire a házba é r t bé-
szörkü l lö t t 

Senkise vót ott. Va jon hol az asszon? Tör i őt a 
búbánat? Nem baj . Tanól. 

Mar ika hóé! 
Somimi a szó. 
— »Feleség béé! 
Boszorkány var tyogot t a setét, hidegházból: 
— M i b a j a ? Ott, a harisnyája^ Az u j j . ötözzék s 

mennyen a ' t ó iba 
— Mia te? 
— Mennyen, mennyen az özvegyihez. Táncba s 

a szénába. 
Lassan jöt t e l é iBorzas a h a j a . Veress a saeme. 
Az embör l á t t a Beccsel, jól mondá : 
— Aggyon az Is ten jestét néköd. 
A macska dözzsölődött M a r i lábához. ¡Érözte, 
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nyávogot t szomorúan. 
— Ej iggy t a t a r ! — agyankod-ott az asszon. Erőst 

ruga az ál laton. A kanapé a lá hengeredet t fájdal-
mába. 

— 'Ejiggy táses a bálba! A gazdáddal. E j i g g y ' 
A gazda beszélt: 
— H á t tedidsze el a har i snyát , Mar i . 
ö a jiest a l a t t piszkált® a tüzet. 
— Sülket vagye? iHát a gyermök etlte? 
Szélbe kérdőzött. Fo rdu l t h á t : 
— Vetők egy kiesd szénát a lovaknak. A disznyó" 

p a j t á t megnyi t tom. Hal lom i t t vadnak az udvaron. 
Az a j tóná l u t á n n a veseliködött. az asszon: 
— Hlát a táncba? 
J á n o s r e j a h a r a p o t t a nyelvire s megimonta tisz-

tán ugyanvalós t : 
— Gyermök vagy te asszon. Sze csaik ¡terófa vót 

az egész. 
Mlari pedég ál lot t ott hejlie, m i g a ha ragá t lenem 

győzte. Ké t há lás k ö n n y ű j e l e fu to t t a szil j a széjin> 
még akkor es, hogy a macská t megs imogat ta s ódöf1 

tejet tőbött a tángyérkájáiba. 
Már i á r a harangoztak eppeg. 

BoSin Eridre. 

Egyetemi hallgatók figyelmébe I 

a Takaréktár-utca elején. 


